
 

 

Saints  Constant ine and Helen  
Greek Orthodox Church of  

Washington, DC 

13th Sunday of Luke 
November 29, 2015 

We hymn Thee, we bless Thee, we give 

thanks unto Thee, O lord, and we pray unto 

Thee, our God. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Ɇ  ɛɜɞ ɛŮɜ, ů  Ů ɚɞɔɞ ɛŮɜ, ůɞ  

Ů ɢŬɟɘůŰɞ ɛŮɜ, ȾɨɟɘŮ, əŬ  ŭŮɧɛŮɗɎ ůɞɡ,  

 ŪŮ ɠ ɛ ɜ. 
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MISSION STATEMENT 
 

The Sts. Constantine and Helen Greek Orthodox Church of Washington DC's mission is to energize, 

cultivate and guide its faithful by proclaiming the Faith and Gospel of Christ, and teaching and 

spreading the Orthodox Christian Faith. There are more people on this planet outside the Church than 

inside it.  Millions have been baptized, millions have not. Millions participate in the celebration of the 

Lordôs Supper, but millions do not.  The Church as the body of Christ, as Christ living in the world, 

has a larger task than to support, nurture, and guide its own members.  It is also called to be a witness 

for the love of God made visible in Jesus.   Before his death Jesus prayed for his followers, "As you 

sent me into the world, I have sent them into the world"  (John 17:18).  Part of the essence of being 

the Church is being a living witness for Christ in the world. 
 

+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

HOW TO FOLLOW  THE CHURCH SERVICES 

ON YOUR SMART PHONE/IPAD 

 
Step 1: Open your smart phone/iPad.  
 

Step 2: Turn on WiFi.  
 

Step 3: Select WiFi name: Greek Orthodox  
 

Step 4: Use password: greekwireless  
 

Step 5: Launch a browser. Type in 

www.agesinitiatives.com/dcs/public/dcs/ 

 

Step 6: Select the date of the service.   You will see Matins. Tap on GR-EN Text/Music.  
 

Step 7: When Matins is completed go back to the Table of Contents and 

tap on Divine Liturgy.  Tap on GR-EN Text/Music.  
 

Youôre doneé  Follow the Divine Liturgy complete in either Greek or English. 

http://www.agesinitiatives.com/dcs/public/dcs/
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  YMNOI THɆ ȼɀȺɅȷɆ 

 

ˊɞɚɡŰ əɘɞɜ ɜŬůŰ ůɘɛɞɜ/ ɢɞɠ Ŭ◌.  

ɇɞ  ɚ ɗɞɡ ůűɟŬɔɘůɗ ɜŰɞɠ ˊ  Ű ɜ ɞɡŭŬ ɤɜ, əŬ  

ůŰɟŬŰɘɤŰ ɜ űɡɚŬůů ɜŰɤɜ Ű  ɢɟŬɜŰ ɜ ůɞɡ Ɇ ɛŬ, 

ɜ ůŰɖɠ Űɟɘ ɛŮɟɞɠ ɆɤŰ ɟ, ŭɤɟɞ ɛŮɜɞɠ Ű  ə ůɛ  

Ű ɜ ɕɤ ɜȚ ŭɘ  Űɞ Űɞ Ŭ  ȹɡɜ ɛŮɘɠ Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ 

ɓ ɤɜ ůɞɘ ɕɤɞŭ ŰŬ. ȹ ɝŬ Ű  ɜŬůŰ ůŮɘ ůɞɡ 

ɉɟɘůŰ , ŭ ɝŬ Ű  ɓŬůɘɚŮ  ůɞɡ, ŭ ɝŬ Ű  ɞ əɞɜɞɛ  

ůɞɡ, ɛ ɜŮ űɘɚ ɜɗɟɤˊŮ.  

 

Á ɞɚɡŰɑəɘɞɜ ȷɔ. ȾɤɜůŰŬɜŰɑɜɞɡ & Ⱥɚɏɜɖɠ 

ɇɞ  ɆŰŬɡɟɞ  ůɞɡ Ű ɜ Ű ˊɞɜ ɜ ɞ ɟŬɜ  

ɗŮŬů ɛŮɜɞɠ, əŬ  ɠ  ɄŬ ɚɞɠ Ű ɜ əɚ ůɘɜ ɞ ə ɝ 

ɜɗɟ ˊɤɜ ŭŮɝ ɛŮɜɞɠ,  ɜ ɓŬůɘɚŮ ůɘɜ, 

ˊ ůŰɞɚ ɠ ůɞɡ Ⱦ ɟɘŮ, ȸŬůɘɚŮ ɞɡůŬɜ ˊ ɚɘɜ Ű  

ɢŮɘɟ  ůɞɡ ˊŬɟ ɗŮŰɞ ɜ ˊŮɟ ůɤɕŮ ŭɘ  ˊŬɜŰ ɠ ɜ 

Ů ɟ ɜ , ˊɟŮůɓŮ Ŭɘɠ Ű ɠ ŪŮɞŰ əɞɡ, ɛ ɜŮ 

ūɘɚ ɜɗɟɤˊŮ.  

 

Á ɞɚɡŰɑəɘɞɜ ȷɔ. ȷɜŭɟɏŬ 

ɠ Ű ɜ ˊɞůŰ ɚɤɜ ɄɟɤŰ əɚɖŰɞɠ, əŬ  Űɞ  

ȾɞɟɡűŬ ɞɡ Ŭ Ű ŭŮɚűɞɠ, Ű ɜ ȹŮůˊ Űɖɜ Ű ɜ 

ɚɤɜ ɜŭɟ Ŭ ə ŰŮɡŮ, Ů ɟ ɜɖɜ Ű  ɞ əɞɡɛ ɜɖ 

ŭɤɟ ůŬůɗŬɘ, əŬ  ŰŬ ɠ ɣɡɢŬ ɠ  ɛ ɜ Ű  ɛ ɔŬ 

ɚŮɞɠ. 
 

ȾɞɜŰ əɘɞɜ/ᾉɢɞɠ ɔᶣ. ȷᾭŰῖɛŮɚɞɜ.  

 ɄŬɟɗ ɜɞɠ ů ɛŮɟɞɜ, Ű ɜ ˊɟɞŬɘ ɜɘɞɜ ȿ ɔɞɜ, ɜ 

ɆˊɖɚŬ  ɟɢŮŰŬɘ, ˊɞŰŮəŮ ɜ ˊɞɟɟ Űɤɠ. ɉ ɟŮɡŮ  

ɞ əɞɡɛ ɜɖ əɞɡŰɘůɗŮ ůŬ, ŭ ɝŬůɞɜ ɛŮŰ  ɔɔ ɚɤɜ 

əŬ  Ű ɜ Ʉɞɘɛ ɜɤɜ, ɓɞɡɚɖɗ ɜŰŬ ˊɞűɗ ɜŬɘ, ɄŬɘŭ ɞɜ 

ɜ ɞɜ, Ű ɜ ˊɟ  Ŭ ɜɤɜ ŪŮ ɜ.  

HYMNS OF THE DAY 

 

 

Resurrectional Apolytikion/Mode 1   

The stone had been secured with a seal by the 

Judeans, and a guard of soldiers was watching 

Your immaculate body. You rose on the third 

day, O Lord and Savior, granting life unto the 

world. And therefore the powers of heaven cried 

to You, O Life-giver: Glory to Your 

resurrection, O Christ; glory to Your kingdom; 

glory to Your dispensation, only One who loves 

mankind.  

Apolytikion of Sts. Constantine & Helen 

Having seen the image of Thy Cross in 

Heaven, and like Paul, having received the 

call not from men, Thine apostle among kings 

entrusted the commonwealth to Thy hand, O 

Lord. Keep us always in peace, by the 

intercessions of the Theotokos, O only Friend 

of man.  

 
 

Apolytikion of St. Andrew 

As first of the Apostles to be called, O 

Andrew, brother of him (Peter) who was 

foremost, beseech the Master of all to grant 

the world peace and our souls great mercy. 
 

 

Kontakion/ ɀode 3. Automelon 

On this day the Virgin Maid goes to the grotto to 

give birth to the pre-eternal Word in an ineffable 

manner. Dance for joy, all the inhabited earth, 

on hearing. Glorify along with Angels and with 

the shepherds Him who willed that He appear as 

a newborn Child, the pre-eternal God.  
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Ƀ ȷɄɃɆɇɃȿɃɆ  
ɆŰŬ ɁŮŬ ȺɚɚɖɜɘəŬ 

Ʉɟ ɠ űŮůɑɞɡɠ 5:8-19 
 

ȹɘɧŰɘ ɎɚɚɞŰŮ ɐůŬůɗŮ ůəɞŰɎŭɘ Ůɝ ŬɘŰɑŬɠ Űɖɠ ˊɚɎɜɖɠ 
əŬɘ Űɖɠ ŬɛŬɟŰɑŬɠ, ˊɞɡ əɡɟɘŬɟɢɞɨůŮ ɛɏůŬ ůŬɠ. 
ɇɤɟŬ ɧɛɤɠ ŭɘŬ Űɞɡ Ⱦɡɟɑɞɡ ɏɢŮŰŮ űɤŰɘůɗɐ əŬɘ 
ŮɑůɗŮ űɤɠ. ɁŬ ɕɐŰŮ, ɚɞɘˊɧɜ, əŬɘ ɜŬ 
ůɡɛˊŮɟɘűɏɟŮůɗŮ ůŬɜ Ɏɜɗɟɤˊɞɘ, ˊɞɡ ŰŬ ˊɎɜŰŬ Ůɘɠ 
ŬɡŰɞɨɠ ŮɑɜŬɘ űɤɠ ŬɚɖɗŮɑŬɠ əŬɘ ŬɟŮŰɐɠ. (Ⱥű' ɧůɞɜ 
ŮɚɎɓŮŰŮ Űɞ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɧɜ űɤɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɏɢŮŰŮ əŬɘ 
űɤŰŮɘɜɐɜ ɕɤɐɜ). ȹɘɧŰɘ ɞ Ɏɔɘɞɠ əŬɟˊɧɠ Űɞɜ ɞˊɞɑɞɜ 
ˊŬɟɎɔŮɘ Űɞ ȷɔɘɞɜ ɄɜŮɨɛŬ ɛɏůŬ Ůɘɠ ŰŬɠ əŬɟŭɑŬɠ 
Űɤɜ ˊɘůŰɩɜ, ŮəŭɖɚɩɜŮŰŬɘ ɛŮ əɎɗŮ əŬɚɤůɨɜɖɜ əŬɘ 
ŭɘəŬɘɞůɨɜɖɜ əŬɘ űɘɚŬɚɐɗŮɘŬɜ.  ɁŬ ŮɟŮɡɜɎŰŮ əŬɘ ɜŬ 
ŭɘŬəɟɑɜŮŰŮ ˊɎɜŰɞŰŮ, Űɘ ŮɑɜŬɘ ŮɡɎɟŮůŰɞɜ Ůɜɩˊɘɞɜ 
Űɞɡ Ⱦɡɟɑɞɡ, əŬɘ ɜŬ ɛɖ ůɡɛɛŮŰɏɢŮŰŮ Ůɘɠ ŰŬ ɏɟɔŬ Űɞɡ 
ůəɧŰɞɡɠ, ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ ɎəŬɟˊŬ əŬɘ ŮˊɘɓɚŬɓɐ. ɃɨŰŮ 
əŬɜ əŬɘ ɜŬ ŰŬ ŬɜɏɢŮůɗŮ, ŬɚɚɎ ɛɎɚɚɞɜ ɜŬ ŰŬ 
ŮɚɏɔɢŮŰŮ əŬɘ ɜŬ ŰŬ ˊŬɟɞɡůɘɎɕŮŰŮ Ůɘɠ ŰŬ ɛɎŰɘŬ ɧɚɤɜ 
ŮˊɘɓɚŬɓɐ əŬɘ ɞɚɏɗɟɘŬ. ȹɘɧŰɘ ɧůŬ Ŭˊɧ Űɞɡɠ ŬůŮɓŮɑɠ 
əŬɘ ŬɛŬɟŰɤɚɞɨɠ ɔɑɜɞɜŰŬɘ əɟɡűɎ əŬɘ ůŰɞ ůəɧŰɞɠ 
ŮɑɜŬɘ Ŭɘůɢɟɧɜ əŬɘ ɜŬ ŰŬ ŬɜŬűɏɟɖ əŬɜɏɜŬɠ. (ȹɘ' 
ŬɡŰɧ Ŭəɟɘɓɩɠ əŬɘ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ɜɞɖŰɧɜ, ɧɢɘ ɛɧɜɞɜ ɜŬ 
ůɡɛɛŮŰɏɢŮŰŮ, Ŭɚɚ' ɞɨŰŮ əŬɘ ɜŬ ůɡɕɖŰɐŰŮ ɛŮŰŬɝɨ 
ůŬɠ ŭɘ' ŬɡŰɎ. ɀɞɜɞɜ ŭŮ ɜŬ ŰŬ ŮɚɏɔɢŮŰŮ Ůɘɠ 
ŭɘɧɟɗɤůɘɜ Űɤɜ ŬɛŬɟŰɤɚɩɜ əŬɘ ˊŮɟɘűɟɞɨɟɖůɘɜ Űɤɜ 
Ɏɚɚɤɜ).  ɃɚŬ ŭŮ ŬɡŰɎ ŰŬ ˊɞɜɖɟɎ ɏɟɔŬ əɎŰɤ Ŭˊɧ 
Űɞ űɤɠ Űɞɡ Ůɚɏɔɢɞɡ, ɔɑɜɞɜŰŬɘ űŬɜŮɟɎ ˊɧůɞɜ 
ɞɚɏɗɟɘŬ ŮɑɜŬɘ (ɩůŰŮ ɞɘ ɛŮɜ əŬɚɞˊɟɞŬɑɟŮŰɞɘ 
ŬɛŬɟŰɤɚɞɑ ɜŬ ɛŮŰŬɜɞɐůɞɡɜ, ɞɘ ŭŮ Ɏɚɚɞɘ ɜŬ 
ˊɟɞűɡɚŬɢɗɞɨɜ). ȹɘɧŰɘ əɎɗŮ Űɘ ˊɞɡ űŬɜŮɟɩɜŮŰŬɘ, 
ŮɑŰŮ əŬɚɧɜ ŮɑŰŮ əŬəɧɜ, ŮɑɜŬɘ ůŬɜ Űɞ űɤɠ, ɩůŰŮ ɞ 
əŬɗɏɜŬɠ ɜŬ əŬɜɞɜɑůɖ ŬˊɏɜŬɜŰɘ ŬɡŰɞɨ Űɖɜ ůŰɎůɘɜ 
Űɞɡ.  Ƀ ɏɚŮɔɢɞɠ Ůɘɠ űŬɜɏɟɤůɘɜ Űɞɡ əŬəɞɨ əŬɘ 
ŭɘɧɟɗɤůɘɜ Űɞɡ ŬɛŬɟŰɎɜɞɜŰɞɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɔɑɜŮŰŬɘĿ ŭɘ' 
ŬɡŰɧ əŬɘ Űɞ ȷɔɘɞɜ ɄɜŮɨɛŬ ŮɚɏɔɢŮɘ əŬɘ űɤɜɎɕŮɘ 
ˊɟɞɠ əɎɗŮ ŬɛŬɟŰɤɚɧɜĿ Ɇɖəɤ, ůɡ ˊɞɡ əɞɘɛɎůŬɘ Űɞɜ 
ɨˊɜɞɜ Űɖɠ ŬɛŬɟŰɑŬɠ, əŬɘ ˊŮŰɎɝɞɡ ɞɟɗɧɠ ŬɜɎɛŮůŬ 
Ŭˊɧ Űɞɡɠ ɜŮəɟɞɨɠ Űɖɠ ŬɛŬɟŰɑŬɠ əŬɘ ɗŬ ůŮ űɤŰɑůɖ ɞ 
ɉɟɘůŰɧɠ.                   ɄɟɞůɏɢŮŰŮ, ɚɞɘˊɧɜ, Ůű' ɧůɞɜ 
ɏɢŮŰŮ űɤŰɘůɗɐ Ŭˊɧ Űɞɜ ɉɟɘůŰɧɜ, ˊɤɠ ɛŮ əɎɗŮ 
ŬəɟɑɓŮɘŬɜ ɜŬ ůɡɛˊŮɟɘűɏɟŮůɗŮ, ɧɢɘ ůŬɜ ɛɤɟɞɑ əŬɘ 
ŬůɨɜŮŰɞɘ, ŬɚɚɎ ůŬɜ űɟɧɜɘɛɞɘ əŬɘ ůɡɜŮŰɞɑ.  ɁŬ 
əŮɟŭɑɕŮŰŮ ˊɎɜŰɞŰŮ əŬɘ ɜŬ ŮəɛŮŰŬɚɚŮɨŮůɗŮ ŭɘŬ Űɞ 
ŬɔŬɗɧɜ Űɞɜ ɢɟɧɜɞɜ əŬɘ ŰŬɠ ŮɡəŬɘɟɑŬɠ Űɖɠ 

ˊŬɟɞɨůɖɠ ɕɤɐɠ, ŭɘɧŰɘ Ŭɘ ɖɛɏɟŬɘ, Ůɝ ŬɘŰɑŬɠ Űɖɠ 
ŬɛŬɟŰɑŬɠ ˊɞɡ ŮˊɘəɟŬŰŮɑ, ŮɑɜŬɘ ɔŮɛɎŰŬɘ ˊŮɘɟŬůɛɞɨɠ 
əŬɘ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɞɨɠ əɘɜŭɨɜɞɡɠ.  ȹɘ' ŬɡŰɧ ˊɟɞůɏɢŮŰŮ 
ɜŬ ɛɖ ɔɑɜŮůɗŮ əŬɘ űɏɟŮůɗŮ ůŬɜ ŬůɨɜŮŰɞɘ, ŬɚɚɎ ɜŬ 
ŮɟŮɡɜɎŰŮ əŬɘ ɜŬ ŮɜɞɐŰŮ əŬɚɎ ˊɞɑɞɜ ŮɑɜŬɘ Űɞ 
ɗɏɚɖɛŬ Űɞɡ Ⱦɡɟɑɞɡ.  ȾŬɘ ɛɖ ɛŮɗɎŰŮ ɛŮ ɞɑɜɞɜĿ Ůɘɠ 
Űɖɜ ɛɏɗɖɜ ɡˊɎɟɢŮɘ ˊɎɜŰɞŰŮ ɖ ŬůɤŰɑŬ əŬɘ ɖ 
əŬŰɎˊŰɤůɘɠ. ȷɚɚɎ ɔŮɛɑɕŮŰŮ Űɖɜ ɣɡɢɐɜ, Űɖɜ 
əŬɟŭɑŬɜ əŬɘ Űɞɜ ɜɞɡ ůŬɠ ɛŮ ɄɜŮɨɛŬ ȷɔɘɞɜ.  ŪŬ 
ŬɘůɗɎɜŮůɗŮ ŰɧŰŮ ŬůɡɔəɟɑŰɤɠ ŬɜɩŰŮɟɞɜ əŬɘ 
ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɞɜ ŮɜɗɞɡůɘŬůɛɧɜ Ŭˊɧ ŮəŮɑɜɞɜ, ˊɞɡ 
ŭɞəɘɛɎɕɞɡɜ ɞɘ ɛɏɗɡůɞɘ, Űɞɜ ɞˊɞɑɞɜ əŬɘ ɗŬ 
ŮɝɤŰŮɟɘəŮɨŮŰŮ ɚŬɚɞɨɜŰŮɠ ɛŮŰŬɝɨ ůŬɠ ɛŮ ɣŬɚɛɞɨɠ 
əŬɘ ɨɛɜɞɡɠ əŬɘ ɤŭɎɠ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɎɠ, ɎŭɞɜŰŮɠ əŬɘ 
ɣɎɚɚɞɜŰŮɠ ůŰɞɜ Ⱦɡɟɘɞɜ ɛŮ ɧɚɖɜ ůŬɠ Űɖɜ əŬɟŭɑŬɜ. 
 

ɇȼȺ EPISTLE 
St. Paul's Letter to the Ephesians  

5:8-19 
 

Walk as children of light (for the fruit of light is 

found in all that is good and right and true), and try 

to learn what is pleasing to the Lord. Take no part 

in the unfruitful works of darkness, but instead 

expose them. For it is a shame even to speak of the 

things that they do in secret; but when anything is 

exposed by the light it becomes visible, for any-

thing that becomes visible is light. Therefore it is 

said, "Awake, O sleeper, and arise from the dead, 

and Christ shall give you light." Look carefully 

then how you walk, not as unwise men but as wise, 

making the most of the time, because the days are 

evil. Therefore do not be foolish, but understand 

what the will of the Lord is. And do not get drunk 

with wine, for that is debauchery; but be filled with 

the Spirit, addressing one another in psalms and 

hymns and spiritual songs, singing and making 

melody to the Lord with all your heart. 
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ɇɃ ȺɈȷũũȺȿȽɃɁ 
ɆŰŬ ɁŮŬ ȺɚɚɖɜɘəŬ 

ȾŬŰ  ȿɞɡə ɜ 18:18-27 

 ȾŬɘ Űɞɜ ɖɟɩŰɖůŮ əɎˊɞɘɞɠ Ɏɟɢɤɜ, ɚɏɔɤɜĿ 
ñȹɘŭɎůəŬɚŮ ŬɔŬɗɏ, Űɘ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əɎɛɤ, ŭɘŬ ɜŬ 
əɚɖɟɞɜɞɛɐůɤ Űɖɜ Ŭɘɩɜɘɞɜ ɕɤɐɜ;ò  ȺɑˊŮ ŭŮ 
ˊɟɞɠ ŬɡŰɧɜ ɞ ȽɖůɞɨɠĿ ñŮű' ɧůɞɜ ɛŮ ɗŮɤɟŮɑɠ 
Ŭˊɚɞɨɜ Ɏɜɗɟɤˊɞɜ, ŭɘŬŰɑ ɛŮ ɞɜɞɛɎɕŮɘɠ ŬɔŬɗɧɜ; 
ȾŬɜɏɜŬɠ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ŬˊɞɚɨŰɤɠ ŬɔŬɗɧɠ, ůŰɞɜ 
ɞˊɞɑɞɜ əŬɘ ɜŬ ŰŬɘɟɘɎɕɖ ˊɚɐɟɤɠ Űɞ ɧɜɞɛŬ 
ŬɡŰɧ, Ůɘ ɛɖ ɛɧɜɞɜ ɞ ŪŮɧɠ.  ũɜɤɟɑɕŮɘɠ ŰŬɠ 
ŮɜŰɞɚɎɠĿ ɜŬ ɛɖ ɛɞɘɢŮɨůɖɠ, ɜŬ ɛɖ űɞɜŮɨůɖɠ, 
ɜŬ ɛɖ əɚɏɣɖɠ, ɜŬ ɛɖ ɣŮɡŭɞɛŬɟŰɡɟɐůɖɠ, ɜŬ 
ŰɘɛɎɠ Űɞɜ ˊŬŰɏɟŬ ůɞɡ əŬɘ Űɖɜ ɛɖŰɏɟŬ ůɞɡò.  
ȺəŮɑɜɞɠ ŭŮ ŮɑˊŮĿ ñɧɚŬ ŬɡŰɎ ŰŬ ŮűɨɚŬɝŬ Ůə 
ɜŮɧŰɖŰɧɠ ɛɞɡò. ɃŰŬɜ ɐəɞɡůŮ ŰŬ ɚɧɔɘŬ ŬɡŰɎ ɞ 
Ƚɖůɞɨɠ Űɞɡ ŮɑˊŮĿ ñɏɜŬ ŬəɧɛŬ ůɞɡ ɚŮɑˊŮɘĿ ɧɚŬ 
ɧůŬ ɏɢŮɘɠ ˊɩɚɖůɏ ŰŬ əŬɘ ɛɞɑɟŬůɏ ŰŬ ůŰɞɡɠ 
ˊŰɤɢɞɨɠ əŬɘ ɗŬ ŬˊɞəŰɐůɖɠ ɏŰůɘ ɗɡůŬɡɟɧɜ 
ůŰɞɜ ɞɡɟŬɜɧɜ əŬɘ Ůɛˊɟɧɠ Ŭəɞɚɞɨɗɖůɏ ɛŮ ɤɠ 
ˊɘůŰɧɠ əŬɘ ɡˊɎəɞɡɞɠ ɛŬɗɖŰɐɠ ɛɞɡò.  ȺəŮɑɜɞɠ, 
ɧŰŬɜ ɐəɞɡůŮ ŬɡŰɎ, ŮɚɡˊɐɗɖəŮ ɓŬɗɨŰŬŰŬĿ 
ŭɘɧŰɘ ɐŰɞ ˊɞɚɨ ˊɚɞɨůɘɞɠ əŬɘ ŮɑɢŮ 
ˊɟɞůəɧɚɚɖůɘɜ Ůɘɠ ŰŬ ˊɚɞɨŰɖ Űɞɡ.  ɃŰŬɜ ŭŮ Űɞɜ 
ŮɑŭŮ ɞ Ƚɖůɞɨɠ əŬŰŬɚɡˊɖɛɏɜɞɜ ɜŬ űŮɨɔɖ, ŮɑˊŮ 
ůŰɞɡɠ ɛŬɗɖŰɎɠ ŰɞɡĿ ñˊɧůɞɜ ŭɨůəɞɚŬ ŬɡŰɞɑ 
ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ŰŬ ɢɟɐɛŬŰŬ ɗŬ ɛˊɞɡɜ Ůɘɠ Űɖɜ 
ɓŬůɘɚŮɑŬɜ Űɞɡ ŪŮɞɨ!  ȹɘɧŰɘ ŮɑɜŬɘ ŮɡəɞɚɩŰŮɟɞɜ 
ɜŬ ˊŮɟɎůɖ ɛɘŬ ɔəŬɛɐɚŬ Ŭˊɧ Űɖɜ ɛɘəɟɐ ŰɟɨˊŬ 
ˊɞɡ ŬɜɞɑɔŮɘ ɏɜŬ ɓŮɚɧɜɘ, ˊŬɟɎ ɏɜŬɠ ˊɚɞɨůɘɞɠ 
ɜŬ Ůɘůɏɚɗɖ Ůɘɠ Űɖɜ ɓŬůɘɚŮɑŬɜ Űɞɡ ŪŮɞɨò.               
ȺəŮɑɜɞɘ ŭŮ ˊɞɡ Űɞɜ ɐəɞɡůŬɜ ŮɑˊŬɜĿ ñəŬɘ ˊɞɘɧɠ 
ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɧɜ ɜŬ ůɤɗɐ, Ŭűɞɨ ɚɑɔɞ-ˊɞɚɨ ɧɚɞɘ 
ŬɜŬəŬŰŮɡɧɛŮɗŬ ɛŮ ŰŬ ɢɟɐɛŬŰŬ əŬɘ ŮɚəɡɧɛŮɗŬ 
Ŭˊɧ ŰŬ ɢɟɐɛŬŰŬ;  Ƀ ŭŮ Ⱦɡɟɘɞɠ ŮɑˊŮɜĿ ñŰŬ 
ŬŭɨɜŬŰŬ ŭɘŬ Űɞɡɠ Ŭɜɗɟɩˊɞɡɠ ŮɑɜŬɘ əŬŰɞɟɗɤŰɎ 
əŬɘ ŭɡɜŬŰɎ ůŰɞɜ ŪŮɧɜò. 

 

 

THȺ GOSPEL 

Luke 18:18-27 

At that time, a ruler came to Jesus and asked 

him, "Good Teacher, what shall I do to inherit 

eternal life?" And Jesus said to him, "Why do 

you call me good? No one is good but God 

alone. You know the commandments: 'Do not 

commit adultery, Do not kill, Do not steal, Do 

not bear false witness, Honor your father and 

mother.' " And he said, "All these I have ob-

served from my youth." And when Jesus heard 

it, he said to him, "One thing you still lack. 

Sell all that you have and distribute it to the 

poor, and you will have treasure in heaven; 

and come, follow me." But when he heard this 

he became sad, for he was very rich. Jesus 

looking at him said, "How hard it is for those 

who have riches to enter the kingdom of God! 

For it is easier for a camel to go through the 

eye of a needle than for a rich man to enter the 

kingdom of God." Those who heard it said, 

"Then who can be saved?" But he said, "What 

is impossible with men is possible with God." 
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Ɇɡɛɓɞɚɞɜ ɇɖɠ ɄɑůŰŮɤɠ 
ɄɘůŰŮɨɤ Ů ɠ ɜŬ ŪŮɧɜ, ɄŬŰɏɟŬ, ɄŬɜŰɞəɟɎŰɞɟŬ, ˊɞɘɖŰ ɜ ɞ ɟŬɜɞ  əŬ  ɔ ɠ, ɟŬŰ ɜ ŰŮ ˊɎɜŰɤɜ əŬ  ɞɟɎŰɤɜ. ȾŬ  

Ů ɠ ɜŬ Ⱦɨɟɘɞɜ ɖůɞ ɜ ɉɟɘůŰɧɜ, Ű ɜ Ɉ ɜ Űɞ  ŪŮɞ  Ű ɜ ɛɞɜɞɔŮɜ , Ű ɜ ə Űɞ  ɄŬŰɟ ɠ ɔŮɜɜɖɗɏɜŰŬ ˊɟ  ˊɎɜŰɤɜ 

Ű ɜ Ŭ ɩɜɤɜȚ ű ɠ ə űɤŰɧɠ, ŪŮ ɜ ɚɖɗɘɜ ɜ ə ŪŮɞ  ɚɖɗɘɜɞ , ɔŮɜɜɖɗɏɜŰŬ ɞ  ˊɞɘɖɗɏɜŰŬ, ɛɞɞɨůɘɞɜ Ű  ɄŬŰɟɑ, ŭɘ' 

ɞ  Ű  ˊɎɜŰŬ ɔɏɜŮŰɞ. ɇ ɜ ŭɘ' ɛ ɠ Űɞ ɠ ɜɗɟɩˊɞɡɠ əŬ  ŭɘ  Ű ɜ ɛŮŰɏɟŬɜ ůɤŰɖɟɑŬɜ əŬŰŮɚɗɧɜŰŬ ə Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ 

əŬ  ůŬɟəɤɗɏɜŰŬ ə ɄɜŮɨɛŬŰɞɠ ɔɑɞɡ əŬ  ɀŬɟɑŬɠ Ű ɠ ɄŬɟɗɏɜɞɡ əŬ  ɜŬɜɗɟɤˊɐůŬɜŰŬ. ɆŰŬɡɟɤɗɏɜŰŬ ŰŮ ˊ ɟ 

ɛ ɜ ˊ  ɄɞɜŰɑɞɡ ɄɘɚɎŰɞɡ, əŬ  ˊŬɗɧɜŰŬ əŬ  ŰŬűɏɜŰŬ. ȾŬ  ɜŬůŰɎɜŰŬ Ű  ŰɟɑŰ  ɛɏɟŬ əŬŰ  Ű ɠ ũɟŬűɎɠ. ȾŬ  

ɜŮɚɗɧɜŰŬ Ů ɠ Űɞ ɠ ɞ ɟŬɜɞ ɠ əŬ  əŬɗŮɕɧɛŮɜɞɜ ə ŭŮɝɘ ɜ Űɞ  ɄŬŰɟɧɠ. ȾŬ  ˊɎɚɘɜ ɟɢɧɛŮɜɞɜ ɛŮŰ  ŭɧɝɖɠ əɟ ɜŬɘ 

ɕ ɜŰŬɠ əŬ  ɜŮəɟɞɨɠ, ɞ  Ű ɠ ɓŬůɘɚŮɑŬɠ ɞ ə ůŰŬɘ Űɏɚɞɠ. ȾŬ  Ů ɠ Ű  ɄɜŮ ɛŬ Ű  ɔɘɞɜ, Ű  Ⱦɨɟɘɞɜ, Ű  ɕɤɞˊɞɘɧɜ, Ű  

ə Űɞ  ɄŬŰɟ ɠ əˊɞɟŮɡɧɛŮɜɞɜ, Ű  ů ɜ ɄŬŰɟ  əŬ  Ɉ  ůɡɛˊɟɞůəɡɜɞɨɛŮɜɞɜ əŬ  ůɡɜŭɞɝŬɕɧɛŮɜɞɜ, Ű  ɚŬɚ ůŬɜ ŭɘ  

Ű ɜ ˊɟɞűɖŰ ɜ. Ⱥ ɠ ɛɑŬɜ, ɔɑŬɜ, ȾŬɗɞɚɘə ɜ əŬ  ˊɞůŰɞɚɘə ɜ əəɚɖůɑŬɜ. ɛɞɚɞɔ  ɜ ɓɎˊŰɘůɛŬ Ů ɠ űŮůɘɜ 

ɛŬɟŰɘ ɜ. Ʉɟɞůŭɞə  ɜɎůŰŬůɘɜ ɜŮəɟ ɜ. ȾŬ  ɕɤ ɜ Űɞ  ɛɏɚɚɞɜŰɞɠ Ŭ ɜɞɠ. ɛɐɜ. 

The Nicene Creed 
I believe in one God, Father Almighty, Creator of heaven and earth and of all things visible and invisible. And in 

one Lord Jesus Christ, the only-begotten Son of God, begotten of the Father before all ages. Light of Light, true 

God of true God, begotten not created, of one essence with the Father through Whom all things were made. Who 

for us men and for our salvation came down from heaven and was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin 

Mary and became man. He was crucified for us under Pontius Pilate. He suffered and was buried. And He rose on 

the third day, according to the Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father. 

And He will come again with glory to judge the living and dead. His kingdom shall have no end. And in the Holy 

Spirit, the Lord, the Creator of life, Who proceeds from the Father, Who together with the Father and the Son is 

worshipped and glorified, Who spoke through the prophets. In one, holy, catholic, and apostolic Church. I confess 

one baptism for the forgiveness of sins. I look for the resurrection of the dead and the life of the age to come. 

Amen. 

ȾɡɟɘŬəɐ ɄɟɞůŮɡɢɐ 
Ʉ ŰŮɟ ɛ ɜ  ɜ Űɞ ɠ ɞ ɟŬɜɞ ɠ, ɔɘŬůɗ Űɤ Ű  ɜɞɛ  ůɞɡ. ɚɗ Űɤ  ɓŬůɘɚŮ Ŭ ůɞɡ. ũŮɜɖɗ Űɤ Ű  ɗ ɚɖɛ  ůɞɡ, ɠ 

ɜ ɞ ɟŬɜ  əŬ  ˊ  Ű ɠ ɔ ɠ. ɇ ɜ ɟŰɞɜ ɛ ɜ Ű ɜ ˊɘɞ ůɘɞɜ ŭ ɠ ɛ ɜ ů ɛŮɟɞɜ. ȾŬ  űŮɠ ɛ ɜ Ű  űŮɘɚ ɛŬŰŬ ɛ ɜ, 

ɠ əŬ  ɛŮ ɠ ű ŮɛŮɜ Űɞ ɠ űŮɘɚ ŰŬɘɠ ɛ ɜ. ȾŬ  ɛ  Ů ůŮɜ ɔə ɠ ɛ ɠ Ů ɠ ˊŮɘɟŬůɛ ɜ, ɚɚ  ɟ ůŬɘ ɛ ɠ ˊ  Űɞ  

ˊɞɜɖɟɞ . 

The Lordôs Prayer 
Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in 

heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against 

us. And lead us not into temptation, but deliver us from the evil one. 

 

ȺɈɉȺɆ ɄɅɃ ɇȼɆ ŪȺȽȷɆ ȾɃȽɁɋɁȽȷɆ 

ɄɘůŰŮɨɤ, ȾɨɟɘŮ, əŬɘ ɞɛɞɚɞɔɩ ɧŰɘ ůɡ Ůɘ Ŭɚɖɗɩɠ ɞ ɉɟɘůŰɧɠ, ɞ Ɉɘɧɠ Űɞɡ ŪŮɞɨ Űɞɡ ɕɩɜŰɞɠ, ɞ Ůɚɗɩɜ Ůɘɠ Űɞɜ əɧůɛɞɜ 

ŬɛŬɟŰɤɚɞɨɠ ůɩůŬɘ, ɤɜ ˊɟɩŰɞɠ Ůɘɛɑ Ůɔɩ. ȰŰɘ ˊɘůŰŮɨɤ, ɧŰɘ ŰɞɨŰɞ ŬɡŰɧ ŮůŰɑ Űɞ ŬɢɟɎɜŰɞɜ ɆɩɛŬ ůɞɡ əŬɘ ŰɞɨŰɞ ŬɡŰɧ 

ŮůŰɑ Űɞ Űɑɛɘɞɜ ȷɑɛŬ ůɞɡ. ȹɏɞɛŬɘ ɞɡɜ ůɞɡ, Ůɚɏɖůɧɜ ɛŮ əŬɘ ůɡɔɢɩɟɖůɞɜ ɛɞɘ ŰŬ ˊŬɟŬˊŰɩɛŬŰɎ ɛɞɡ, ŰŬ ŮəɞɨůɘŬ əŬɘ 

ŰŬ ŬəɞɨůɘŬ, ŰŬ Ůɜ ɚɧɔɤ, ŰŬ Ůɜ ɏɟɔɤ, ŰŬ Ůɜ ɔɜɩůŮɘ əŬɘ ŬɔɜɞɑŬ, əŬɘ Ŭɝɑɤůɧɜ ɛŮ ŬəŬŰŬəɟɑŰɤɠ ɛŮŰŬůɢŮɑɜ Űɤɜ 

ŬɢɟɎɜŰɤɜ ůɞɡ ɛɡůŰɖɟɑɤɜ, Ůɘɠ ɎűŮůɘɜ ŬɛŬɟŰɘɩɜ, əŬɘ Ůɘɠ ɕɤɐɜ Ŭɘɩɜɘɞɜ. ȷɛɐɜ. 

Ƚŭɞɨ ɓŬŭɑɕɤ ˊɟɞɠ ŪŮɑŬɜ ȾɞɘɜɤɜɑŬɜ, ɄɚŬůŰɞɡɟɔɏ, ɛɖ űɚɏɝɖɠ ɛŮ Űɖ ɛŮŰɞɡůɑŬ, Ʉɡɟ ɔŬɟ ɡˊɎɟɢŮɘɠ Űɞɡɠ ŬɜŬɝɑɞɡɠ 

űɚɏɔɞɜ. ȷɚɚô ɞɡɜ əɎɗŬɟɞɜ Ůə ˊɎůɖɠ ɛŮ əɖɚɑŭɞɠ. 

ɇɞɡ ȹŮɑˊɜɞɡ ůɞɡ Űɞɡ ɛɡůŰɘəɞɨ, ůɐɛŮɟɞɜ, Ɉɘɏ ŪŮɞɨ, əɞɘɜɤɜɧɜ ɛŮ ˊŬɟɎɚŬɓŮ, ɞɡ ɛɖ ɔŬɟ Űɞɘɠ Ůɢɗɟɞɑɠ ůɞɡ Űɞ 
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ɛɡůŰɐɟɘɞɜ Ůɑˊɤ, ɞɡ űɑɚɖɛŬ ůɞɘ ŭɩůɤ, əŬɗɎˊŮɟ ɞ ȽɞɨŭŬɠ, Ŭɚɚô ɤɠ ɞ ȿɖůŰɐɠ ɞɛɞɚɞɔɩ ůɞɘ. ɀɜɐůɗɖŰɘ ɛɞɡ ȾɨɟɘŮ, 

Ůɜ Űɖ ɓŬůɘɚŮɑŬ ůɞɡ. 

ŪŮɞɡɟɔɧɜ ȷɑɛŬ űɟɑɝɞɜ, ɎɜɗɟɤˊŮ ɓɚɏˊɤɜ, ȯɜɗɟŬɝ ɔŬɟ ŮůŰɑ Űɞɡɠ ŬɜŬɝɑɞɡɠ űɚɏɔɤɜ, ŪŮɞɨ Űɞ ɆɩɛŬ, əŬɘ ɗŮɞɑ ɛŮ, 

əŬɘ ŰɟɏűŮɘ, ŪŮɞɑ Űɞ ˊɜŮɨɛŬ, Űɞɜ ŭŮ ɜɞɡɜ ŰɟɏűŮɘ ɝɏɜɤɠ. 

ȰɗŮɚɝŬɠ ˊɧɗɤ ɛŮ ɉɟɘůŰɏ, əŬɘ ɖɚɚɞɑɤůŬɠ Űɤ ɗŮɑɤ ɏɟɤŰɘ, ŬɚɚɎ əŬŰɎűɚŮɝɞɜ ˊɡɟɑ Ŭɦɚɤ ŰŬɠ ŬɛŬɟŰɑŬɠ ɛɞɡ, əŬɘ 

ŮɛˊɚɖůɗɐɜŬɘ Űɖɠ Ůɜ ůɞɘ Űɟɡűɐɠ əŬŰŬɝɑɤůɞɜ, ɑɜŬ ŰŬɠ ŭɨɞ ůəɘɟŰɩɜ ɛŮɔŬɚɨɜɤ, ȷɔŬɗɏ, ˊŬɟɞɡůɑŬɠ ůɞɡ. 

Ⱥɜ ŰŬɘɠ ɚŬɛˊɟɧŰɖůɘ Űɤɜ Ŭɔɑɤɜ ůɞɡ, ˊɤɠ ŮɘůŮɚŮɨůɞɛŬɘ ɞ ŬɜɎɝɘɞɠ; ȺɎɜ ɔŬɟ Űɞɚɛɐůɤ ůɡɜŮɘůŮɚɗŮɑɜ Ůɘɠ Űɞɜ 

ɜɡɛűɩɜŬ, ɞ ɢɘŰɩɜ ɛŮ ŮɚɏɔɢŮɘ. ȳŰɘ ɞɡə ɏůŰɘ Űɞɡ ɔɎɛɞɡ, əŬɘ ŭɏůɛɘɞɠ ŮəɓŬɚɞɨɛŬɘ ɡˊɧ Űɤɜ ȷɔɔɏɚɤɜ, əŬɗɎɟɘůɞɜ, 

ȾɨɟɘŮ, Űɞɜ ɟɨˊɞɜ Űɖɠ ɣɡɢɐɠ ɛɞɡ, əŬɘ ůɩůɞɜ ɛŮ, ɤɠ űɘɚɎɜɗɟɤˊɞɠ. 

ȹɏůˊɞŰŬ űɘɚɎɜɗɟɤˊŮ, ȾɨɟɘŮ Ƚɖůɞɨ ɉɟɘůŰɏ, ɞ ŪŮɧɠ ɛɞɡ, ɛɖ Ůɘɠ əɟɑɛŬ ɛɞɘ ɔɏɜɞɘŰɞ ŰŬ ȯɔɘŬ ŰŬɨŰŬ, ŭɘŬ Űɞ ŬɜɎɝɘɞɜ 

ŮɑɜŬɘ ɛŮ, Ŭɚɚô Ůɘɠ əɎɗŬɟůɘɜ əŬɘ ŬɔɘŬůɛɧɜ ɣɡɢɐɠ ŰŮ əŬɘ ůɩɛŬŰɞɠ, əŬɘ Ůɘɠ ŬɟɟŬɓɩɜŬ ɛŮɚɚɞɨůɖɠ ɕɤɐɠ əŬɘ 

ɓŬůɘɚŮɑŬɠ. Ⱥɛɞɑ ŭŮ Űɞ ˊɟɞůəɞɚɚɎůɗŬɘ Űɤ ŪŮɩ ŬɔŬɗɧɜ ŮůŰɑ, ŰɑɗŮůɗŬɘ Ůɜ Űɤ Ⱦɡɟɑɤ Űɖɜ ŮɚˊɑŭŬ Űɖɠ ůɤŰɖɟɑŬɠ ɛɞɡ. 

ɇɞɡ ȹŮɑˊɜɞɡ ůɞɡ Űɞɡ ɛɡůŰɘəɞɨ, ůɐɛŮɟɞɜ, Ɉɘɏ ŪŮɞɨ, əɞɘɜɤɜɧɜ ɛŮ ˊŬɟɎɚŬɓŮ, ɞɡ ɛɖ ɔŬɟ Űɞɘɠ Ůɢɗɟɞɑɠ ůɞɡ Űɞ 

ɛɡůŰɐɟɘɞɜ Ůɑˊɤ, ɞɡ űɑɚɖɛŬ ůɞɘ ŭɩůɤ, əŬɗɎˊŮɟ ɞ ȽɞɨŭŬɠ, Ŭɚɚô ɤɠ ɞ ȿɖůŰɐɠ ɞɛɞɚɞɔɩ ůɞɘ. ɀɜɐůɗɖŰɘ ɛɞɡ ȾɨɟɘŮ, 

Ůɜ Űɖ ɓŬůɘɚŮɑŬ ůɞɡ. 

PRAYERS BEFORE HOLY COMMUNION 

I believe, Lord, and I confess, that You are truly the Christ, the Son of the living God, Who came into the world 

to save sinners, of whom I am the first. Moreover, I believe that this is Your immaculate Body, and that this is 

Your precious Blood. Wherefore, I pray to You: have mercy on me, and forgive me my transgressions, those 

voluntary and involuntary, those in word, those in deed, those in knowledge and those in ignorance; and make me 

worthy to partake of Your immaculate Mysteries without condemnation, for the remission of sins and life 

everlasting. Amen. 

Behold, I approach for divine Communion;  Creator, burn me not as I partake;  For You are Fire, which burns the 

unworthy.  But, rather, cleanse me from every impurity. 

Of Your Mystical Supper, Son of God, receive me today as a communicant; for I will not speak of the Mystery to 

Your enemies; nor will I give You a kiss, as did Judas, but like the thief I confess You: Remember me, Lord, 

when You come into Your Kingdom! 

Be awe-stricken, O man, beholding the deifying Blood;  For it is a lighted Coal that burns the unworthy. 

The divine Body both deifies and nourishes me;  It deifies the spirit, and wondrously nourishes the mind. 

You have smitten me with yearning, O Christ, and by Your divine zeal You have changed me; but burn away my 

sins with immaterial Fire, and make me worthy to be filled with delight in You; that, leaping for joy, O good One, 

I may magnify Your two comings. 

Into the brilliant company of Your saints, how shall I the unworthy enter? For if I dare to enter into the bridal 

chamber, my garment betrays me, for it is not a wedding garment, and I shall be bound and cast out by the 

Angels; Lord, cleanse my soul of pollution, and save me, for You love mankind. 

Master, Who loves mankind, Lord Jesus Christ my God, do not let these Holy Things be to me for judgment 

because of my unworthiness, but rather may they be for the purification and sanctification of soul and body, and 

as a pledge of the life and Kingdom to come. For it is good for me to cleave to God, to put my hope of salvation 

in the Lord. 

Of Your Mystical Supper, Son of God, receive me today as a communicant; for I will not speak of the Mystery to 

Your enemies; nor will I give You a kiss, as did Judas, but like the thief I confess You: Remember me, Lord, 

when You come into Your Kingdom! Remember me, Master, when You come into Your Kingdom! Remember 

me, Holy One, when You come into Your Kingdom! 
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SAINTS AND FEASTS 
 

Andrew the First-Called Apostle-November 30 
This Saint was from Bethsaida of Galilee; he was the son of Jonas and the broth-

er of Peter, the chief of the Apostles.   He had first been a disciple of John the 

Baptist; afterwards, on hearing the Baptist's witness concerning Jesus, when he 

pointed Him out with his finger and said,   "Behold the Lamb of God, Which 

taketh away the sin of the world" (John 1.29,36), he straightway followed 

Christ, and became His first disciple; wherefore he is called the First-called of 

the Apostles.  After the Ascension of the Saviour, he preached in various lands; 

and having suffered many things for His Name's sake, he died in Patras of 

Achaia, where he was crucified on a cross in the shape of an "X," the first letter 

of "Christ" in Greek; this cross is also the symbol of Saint Andrew. 

Ƀ ȷũȽɃɆ ȷɁȹɅȺȷɆ ɞ ȷˊɧůŰɞɚɞɠ, ɞ ɄɟɤŰɧəɚɖŰɞɠ 

30 ɁɞŮɛɓɟɑɞɡ 
ȳ ȷɜŭɟɏŬɠ, ɣŬɟɎɠ ůŰɞ ŮˊɎɔɔŮɚɛŬ əŬɘ ŬŭŮɚűɧɠ Űɞɡ ȷˊɞůŰɧɚɞɡ ɄɏŰɟɞɡ, ɐŰŬɜ Ŭˊɧ Űɖ ȸɖɗůŬɥŭɎ Űɖɠ 

ũŬɚɘɚŬɑɞɠ. ȺˊŮɘŭɐ əɚɐɗɖəŮ Ŭˊɧ Űɞɜ Ⱦɨɟɘɞ ˊɟɩŰɞɠ ůŰɖɜ ɞɛɎŭŬ Űɤɜ ɛŬɗɖŰɩɜ, ɞɜɞɛɎůŰɖəŮ 

ˊɟɤŰɧəɚɖŰɞɠ. ȱ ȽůŰɞɟɑŬ Űɖɠ ɕɤɐɠ Űɞɡ ȷɜŭɟɏŬ ɛɏɢɟɘ Űɖ ɆŰŬɨɟɤůɖ, Űɖɜ ȷɜɎůŰŬůɖ əŬɘ Űɖɜ ȷɜɎɚɖɣɖ 

Űɞɡ Ⱦɡɟɑɞɡ, ɡˊɐɟɝŮ ůɢŮŭɧɜ ɑŭɘŬ ɛŮ ŮəŮɑɜɖ Űɤɜ Ɏɚɚɤɜ ɛŬɗɖŰɩɜ. ɀŮŰɎ Űɞ ůɢɖɛŬŰɘůɛɧ Űɖɠ ˊɟɩŰɖɠ 

ȺəəɚɖůɑŬɠ, ɞ ȷɜŭɟɏŬɠ əɐɟɡɝŮ ůŰɖ ȸɘɗɡɜɑŬ, ȺɨɝŮɘɜɞ ɄɧɜŰɞ, ŪɟɎəɖ, ɀŬəŮŭɞɜɑŬ əŬɘ ȱˊŮɘɟɞ. ɇŮɚɘəɎ, 

əŬŰɏɚɖɝŮ ůŰɖɜ ȷɢŬȶŬ. ȺəŮɑ ɐ ŭɘŭŬůəŬɚɑŬ Űɞɡ əŬɟˊɞűɧɟɖůŮ əŬɘ ɛŮ Űɘɠ ˊɟɞůŮɡɢɏɠ Űɞɡ ɗŮɟɎˊŮɡůŮ 

ɗŬɡɛŬŰɞɡɟɔɘəɎ ˊɞɚɚɞɨɠ ŬůɗŮɜŮɑɠ. ȰŰůɘ, ɐ ɢɟɘůŰɘŬɜɘəɐ ŬɚɐɗŮɘŬ ŮɑɢŮ ɛŮɔɎɚŮɠ əŬŰŬəŰɐůŮɘɠ ůŰɞ ɚŬɧ Űɖɠ 

ɄɎŰɟŬɠ. ȷəɧɛŬ əŬɘ ɐ ɀŬɝɘɛɑɚɚŬ, ůɨɕɡɔɞɠ Űɞɡ ŬɜɗɡˊɎŰɞɡ ȷɢŬȶŬɠ ȷɑɔŮɎŰɞɡ, Ŭűɞɨ Űɖ ɗŮɟɎˊŮɡůŮ ɞ 

ȷˊɧůŰɞɚɞɠ Ŭˊɧ Űɖ ɓŬɟŮɑŬ ŬɟɟɩůŰɘŬ ˊɞɨ ŮɑɢŮ, ˊɑůŰŮɣŮ ůŰɞ ɉɟɘůŰɧ. ɇɞ ɔŮɔɞɜɧɠ ŮəɜŮɨɟɘůŮ Űɞɜ 

ŬɜɗɨˊŬŰɞ, əŬɘ ɛŮ Űɖɜ ˊŬɟɧŰɟɡɜůɖ Űɤɜ ŮɘŭɤɚɞɚŬŰɟɩɜ ȽŮɟɏɤɜ ůɡɜɏɚŬɓŮ Űɞɜ ȷɜŭɟɏŬ əŬɘ Űɞɜ 

ůŰŬɨɟɤůŮ ůŮ ůɢɐɛŬ ɉ. ȰŰůɘ, ɞ ȷˊɧůŰɞɚɞɠ ȷɜŭɟɏŬɠ ˊŬɟɏůŰɖůŮ Űɞɜ ŮŬɡŰɧ Űɞɡ ůŰɞ ŪŮɧ ŭɧəɘɛɞɜ 

ɏɟɔɎŰɖɜ"1. ȹɖɚŬŭɐ ŭɞəɘɛŬůɛɏɜɞ əŬɘ ŰɏɚŮɘɞ ŮɟɔɎŰɖ Űɞɡ ȺɡŬɔɔŮɚɑɞɡ. ɇɞ ɚŮɑɣŬɜɞ Űɞɡ ɏɗŬɣŮ ɛŮ 

ŮɡɚɎɓŮɘŬ ɞ ˊɟɩŰɞɠ Ůˊɑůəɞˊɞɠ ɄŬŰɟɩɜ ɆŰɟŬŰɞəɚɐɠ. 

 

Saint Barbara -December 4 
Saint Barbara was from Heliopolis of Phoenicia and lived during the reign of 

Maximian. She was the daughter of a certain idolater named Dioscorus. When 

Barbara came of age, she was enlightened in her pure heart and secretly be-

lieved in the Holy Trinity. About this time Dioscorus began building a bath-

house; before it was finished he was required to go away to attend to certain 

matters, and in his absence Barbara directed the workmen to build a third win-

dow in addition to the two her Father had commanded. She also inscribed the 

sign of the Cross with her finger upon the marble of the bath-house, leaving the 

saving sign cut as deeply into the marble as if it had been done with an iron too. 

(When the Synaxarion of Saint Barbara was written, the marble of the bath-




